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PESHAT: THE SPONTANEOUS REACTION OF NATIVE SPEAKERS FAMILIAR WITH
WORD NUANCES

WHAT IS NEW IN THIS ISSUE

e This parshah begins the legal portion of the Torah. We start off easily. We analyze
the variety of ways of how laws may be inferred from repeated verses

VERSES: Ex12-21a, Ex12-21b, Ex12-22d

Biblical text:
Ex12-21a,b Verbs used Remainder of verse
First half Drag (i.e. designate) or(1)
2" hand acquire (literally fake) Herd animals by your
families and slaughter the
Passover offerings

Rashi text: (1) The biblical hebrew uses the prefix vav which normally indicates conjunction but
can also refer to other connectives such as disjunctive. Rashi rejects

Drag (designate) and acquire herd animals by your families and slaughter the Passover

since it violates sequence: First you acquire and then you designate. Grammarians call this the
sequential and. Hence the Rashi text interpreting it with an or instead of an and:

Drag (designate) herd animals (For the Passover offering) provided you own such
animals;
If you don’t so own, acquire them
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Biblical text: Ex12-22b

Verb (Activity) Indirect
argument

First half Take a hyssop the blood in the
bundle and dip it | vessel(1)
into

Second half And touch it to the blood in the
the lintel and two | vessel (1)
doorposts from

Rashi Text (Notes): (1)Rashi explains why the phrase from the blood in the utensil is repeated

- If the verse stated it only once, I would think that it suffices to have one dip and then 3
placements (on the lintel and two doorposts)

- By placing the phrase twice in the verse, there is emphasis that each placement should come from
a separate dipping of the hyssop into the utensil with blood.

VERSE ID

Text of Biblical Verse

Hebrew Figure of
Word Speech

Brief Explanation

Ex10-01b

1 hardened Pharoh's heart in order to Hyperny
establish (lit. place) these my

miracles in his mind

Rashi translates the Hebrew word used in the text as
meaning place. But place is a parent category
(hypernym) of which place in foundation
(i.e. establish) or root is a child category
(hyponym). Rashi tends to translate children
(hyponyms) using parents (hypernyms) since he was
addressing a population with poor language ability

Ex10-02a

So, you can tell your children how [ Conjuga

teased Egypt

tions

The root Ayin Lamed Lamed in the active
conjugation means to abuse (Rashi cites several
verses). In the hitpael conjugation it means to
tease: Teasing means more than abuse since
teasing implies to respond to any screams with
the exact opposite (Rashi brings the teasing of Bilam
of his donkey in Nu22-19 as an example)

Ex10-03a

How long will you refuse to be Root

responsive to me

meaning

The root Ayin Lamed Hey has a fundamental
meaning of answer and respond. 4s in English
(using synecdoche) we obtain an additional meaning
of responsiveness connoting responding
positively. God says to Pharoh how long will
you refuse to be responsive positively fo
My demands













